РЕЦЕНЗИЯ на выпускную квалификационную работу обучающейся СПбГУ
Липской Екатерины Александровны
на тему: «Основные стратегии  перевода заглавий художественных фильмов при переводе с английского языка на итальянский» 
Тема исследования Е.А.Липской посвящена актуальной проблеме современного кинематографа – переводу названий англоязычных фильмов. Автор работы анализирует 309 заглавий фильмов и их переводов. Своей целью автор предполагает выявить наиболее частотные стратегии перевода заглавий художественных фильмов с английского на итальянский язык и проследить причины их выбора.

Исследование объемом 67 страниц состоит из введения, двух глав и заключения. К работе прилагается достаточно обширный список использованной литературы, включающий 26 наименований на русском и 9 на иностранных языках, список использованных словарей и два приложения.

Первая глава  исследования носит теоретический характер; в ней автор рассматривает функции и виды заглавий художественных фильмов, а также различные подходы к классификации стратегий их перевода.  

 Во второй главе автор анализирует сами заглавия художественных фильмов Великобритании и США 2016 года и их переводы на итальянский.  Авто приходит к следующим аргументированным выводам: наиболее распространенная стратегия перевода (уместнее сказать передачи) заглавий фильмов — его отсутствие (50% переводов), что объясняется престижем английского языка; стратегия перевода названия зависит от жанра фильма; на перевод заглавий оказывает влияние также коммерческий фактор; присутствие в заглавии фильма имени собственного и его вид также могут определять стратегию перевода заглавия; имеет место влияние заглавия источника или его перевода на перевод заглавия фильма; на перевод названия имеет влияние принадлежность фильма к  серии.
Несмотря на благоприятное впечатление от работы, в процессе ее чтения возникли некоторые вопросы: автор не упоминает о проблеме перевода самых известных, классических англоязычных фильмов: исторической драмы «Gone with the wind», а также комедии «Some like it hot».

Сделанные замечания носят характер пожеланий и нисколько не снижают ценности исследования Е.А.Липской. Языковые материалы, полученные в результате исследования, могут быть использованы в различных спецкурсах   по итальянскому языку, а также в спецкурсах по переводоведению.
Работа оформлена аккуратно, научный аппарат и список литературы производят благоприятное впечатление.  

ВКР Е.А.Липской соответствует требованиям, предъявляемым к подобного рода работам.
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